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minaires de l'auteur, qui situe le patois de
la Forclaz et renseigne quant à l'orthographe

et la prononciation.
Ceci dit, félicitons sans réserve Henri

Nicolier pour son remarquable effort et
pour sa parfaite réussite. Les patoisants
vaudois peuvent être fiers de disposer de

cette grammaire. Souhaitons-lui plein succès

et qu'elle rende service et fasse plaisir

aux nombreux amis du vieux langage.
O. Pasche.

Quiproquo

S'appelavè Daniet, ma on lai desai
Quiproquo. Porquiè Vu bin vo lou
derè. N'étâi pas on vretablliou tabor-
niau. ma la maitî dao tein compregnai
Iè z'affére à bétsevet. Se lou régent
desai qu'ein Olande on cultivâvè le
tulipe su onna grant'étsîla, se figurâvè
onna de clliâo granté z'étsîlè qu'on
avai por cullî le cerise. Se, lou tantou,
son pére-gran liaisâi su la Revue qu'à
Rome l'avan batsî lou petit prince
avoué onna granta pompa, chondzîvè
à la pompa à fû et se desai que dein
cî payi l'étan dai rudou bregan. Avoué
cein l'avai prao d'orgouet et s'ein
creyai on bocon trao ; adan sa mère,
que l'étâi onna bin bouna dzein, lai
desai sovein que ne faut jamé nion
mépresî.

Vouaique qu'onna véprâ po no fére
exercî lou Q majuscule, lou régent

l'avaî met su la plliantse nâire, ein
groche écretonra : Quiproquo, méprise.
Sein chondzï que ne falliâi pas ein-
broullî mépresî et se mépreindrè, noutrôn

Daniet laivè la man por demanda
quoui l'étâi que cî Quiproquo que mé-
presîvè dinche. Fau pas îtrè mau
l'ébabia se lou nom de Quiproquo lai
est resta.

On iadzou, lou régent no dicte onna
poésie iô l'étâi question d'on bin pour-
r'hommou que n'avai por ami quiè son
tsin, avoué quoui partadzîvè tot son
medzî, adan que n'avai dza pas trao
por li tot solet. On vesin tâtsivè de lai
férè compreindrè que dévessai se

sépara de cllia bîte que lai medzivè lou
pou que l'avai. Lai desai :

Ce chien, qui t'affame peut-être...
On bocon pllie ta, quan lou régent

vouaite lou cahier à Daniet, ie traovè :

Ce chien, qui ta femme peut être...
coumein se son tsin pouavè îtrè sa
fenna Por on quiproquo, l'étâi vreta-
blliamein on quiproquo

Henri de la Pousta.

Nous avons reçu

Contes de Noël, de Pernette Chaponnière
(Editions « Spès »).
Sont à faire lire aux plus grands, qui

certainement prendront plaisir à ces récils
écrits de manière vivante, fort attachante
et bien dans l'esprit de leur Sge.
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